ISSN 2312-9220 (Print); ISSN 2312-9247 (Onli
.i RUDN Journal of Studies in Literature and Journalism (Print) (Onfine)
-. 2024 Vol.29 No.3 413-430
%

BectHuk PYOH. Cepus: JiutepatypoBegeHue. XKypHanuctTuka http://journals.rudn.ru/literary-criticism

JIUTEPATYPOBEJIEHHWE
N CTOPUS PYCCKOW IUTEPATYPLI

LITERARY STUDIES
HISTORY OF RUSSIAN LITERATURE

DOI: 10.22363/2312-9220-2024-29-3-413-430
EDN: FMASKD
YK 821.161.1

HayyHasa ctaTtbs / Research article

MywkuH n BanpoH B OpUTaHCKOW NYLUKUHUCTUKE:
KOMMYHUKaTUBHbIE CTpaTerum u uMmarosiormieckume
MexaHU3Mbl

C.b. Kopoaesa

Huocecopodckuii eocydapcmeennniii aunesucmuueckuii ynueepcumem, Huxcnuii Hoeeopoo,
Poccuiickas @edepayus
Xsvetlakor0808@gmail.com

Annoramus. B craTtbe onpeneseHo MeCTo M colepxKaHue Borpoca o BIussHuU baiipoHa Ha
[MymkuHa B OpUTaHCKOM MYLIKWUHUCTUKE Ha 3Tare ee craHoBiaeHus (1910—1940-e rr).
JlokazaHo, 4YTO B KOHTEKCTe pe3Koro «moBopora K [lylKuHy» 1 opueHTaluy Ha «TOpH-
30HT YUTATETbCKUX OXXUAAHUI» OJHOM U3 IBYX BEAYILINX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETnii B
OpUTaHCKUX pabOTaX O PyCCKOM MO3TE€ CTAHOBUTCS CTpaTerusi 60pbObl CO CTEPEOTUITHBIM
MpeJcTaBleHUEeM 0 HEM Kak IocJieoBaTeIbHOM «pycckoM baiipoHe». B To xe Bpewmsi, Ha-
ynHas ¢ M. bapuHra, OpuTaHCKME MCCIeI0BaTE I BIIMCHIBAIOT 3TOT BOIIPOC B CTPATETUIO
npubauxenus [lynmkuHa K OpuTaHCKOMY ynTaTeio. [IBe BbISIBACHHBIC CTPATeTUM B TON
WJIK MHOU CTETNeHU coueTaloTcsl B ocBellleHUU rpoobsiembl «[Tymkun u baiipoH» ¢ mpuH-
LIMTIaMHA UCTOPUIECKOM TIeproan3aliiy (MICTOPU3allMM HappaTUBa) U SCTETUIECKOM OIIeH-
KW, PaBHO KaK C UMaroJIOrMuyecku 3apsKeHHOM KyIbTYpPOJOTUYHOCTRIO Moaxoaa. B cratbe
BBISIBJIEHBI CXOXKJIEHUS U PACXOXKIEHUSI B 3TOM BOMPOCE IBYX KJIIOUEBBIX PAOOT BbIACICH-
HOTO Tileproja — MoHorpaguu M. bapunra «Ouepk pycckoii nurepatypbl» (An Outline of
Russian Literature, 1914) u xuuru JI. Mupckoro «Mcropusi pycckoii JauTepaTypbl»
(A History of Russian Literature, 1926). OnipenesieHo, 4To BapuHT nekiapaTUBHO TTogdep-
KMBaeT HOBAaTOPCTBO PYCCKOTO MMOATA B ITepeco3TaHNU 0aiipOHOBCKMX KaHPOBBIX (DOpM,
TUIIA TePOS U YePT MOSTUKU, BHIACISIET INIYOUHY «PYCCKOCTH» MYLIKMHCKOTO TBOPYECTBA
U YyTBEPXKAAET MPEBOCXOACTBO PYCCKOIrO MO3Ta Haj aHTJIMUCKUM B MO3TUYECKOM Ma-
CTePCTBE U MUPOBO33peHUN. MUPCKUIL 3Ke, onurpasich Ha U3BeCTHYIO padboty B.M. 2Kup-
MYHCKOT'O U BO MHOTOM cJiefysl bapuHry, 60peTcs co CTepeOTUITHBIM TMpeACcTaBICHUEM
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o noapaxarenbcTBe IlymkuHa baiipoHy ¢ mo3uLymn ¢GUIOIOrMYecKoil TOYHOCTHU. YcTa-
HOBJICHO, YTO B KOHTEKCTE CUTYallU} XOJOMHON BOMHBI OPUEHTALIMSI HA «[TOPU30HT YUTA-
TeJbCKUX oxXuaaHuii» B kHure S1. JlaBpuHa «IlylmikuH u pycckas nuteparypa» (Pushkin
and Russian Literature, 1947) 3amana BeKTOp «BO3BblllIeHUIO» [lyllIKMHA Kak criocoOy
«OIpaBIaHus» PYCCKOMN KYJIbTYpbl U UCTOPUU. OLIYTUMBIM LIEHTPOM TaKOTO MMarojloru-
YeCKM OKpPAILIEeHHOI'O COMMKEHUS CTaJl aHAIMTUYeCKUil pa3oop . JIaBpuHbBIM MMOJIEeMUKHU
[TymikuHa ¢ baiipoHOM Ha MaTepualie ero JMPUKO-repondeckoit mosmel «IlonaraBas.

KioueBble ciioBa: OpuraHcKasl nmymikuHuctuka, M. bapunr, I. Mupckuii, f. JlaBpuH,
pausinue baiipona Ha [TymikuHa, popmanusm, B.M. KupmyHckuii
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Abstract. The article describes the place and major components of the question of Byron’s
influence on Pushkin in British Pushkin studies at the stage of its formation (1910s—1940s).
It argues that in the context of ‘turning to Pushkin’ and orientation toward the ‘horizon of the
reader’s expectations’, one of the two leading communicative strategies in British books about
the Russian poet occurred to be the strategy of combating the stereotype of him as a consistent
‘Russian Byron’. At the same time, starting with M. Baring, British researchers include this
issue in the strategy of bringing Pushkin closer to the British reader. The two identified strategies
are, to one degree or another, combined in the Byron — Pushkin problem with the principles
of historical periodization (historicization of narrative) and aesthetic evaluation, as well as
with an imagologically charged cultural approach. The article reveals convergences and
divergences in this issue of two key works of the highlighted period — An Outline of Russian
Literature (1914) by M. Baring and A History of Russian Literature by D.S. Mirsky (1926). It is
argued that Baring declaratively emphasizes Pushkin’s innovation in the re-creation of Byron’s
genre forms, the hero and the features of poetics, highlights the depth of ‘Russianness’ of
Pushkin’s works and asserts the superiority of the Russian poet over the English one in poetic
skill and worldview. Mirsky, relying on the well-known work of V.M. Zhirmunsky and largely
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following Baring, fights the stereotypical idea of Pushkin’s imitation of Byron from the
position of philological accuracy. It has been established in the article that in the context of the
Cold War, orientation towards the ‘horizon of the reader’s expectations’ in J. Lavrin’s book
Pushkin and Russian Literature (1947) formed the vector for ‘exalting’ Pushkin as a way of
justifying” Russian culture and history. The tangible center of such an imagologically colored
rapprochement was Lavrin’s analytical analysis of Pushkin’s polemic with Byron based on the
material of his lyrical-heroic poem Poltava.

Key words: British Pushkin studies, M. Baring, D. Mirsky, J. Lavrin, Byron’s influence on
Pushkin, formalism, V.M. Zhirmunsky
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BeBeneHune

BpuraHckass TyIIKMHUCTUKA TIpEACTaBIsieT co00il OCOOBINi BEKTOp B
n3ydyeHuun JudHoctu U TBopuectBa A.C. IlymkuHa. CBoeoOpa3ue pa3BUTHUS
MYIIKWHUCTUKU B AHIVIMKA CBSI3aHO, B TOM YHCJE, C T€M, YTO MMEHHO JJIsI
OpUTaHCKOM KpUTUKM (13 BCeX 3aMagHOEBPOIECIICKMX €€ BAPUAHTOB) PYCCKUIA
MOAT Ha NMPOTsKeHUU Beero XIX B. ocTaBajicst «Majio U3BECTEH M UyX/I», HA UTO
yKa3biBasa B pabore «Ilymkun Ha 3anage» M.I1. AnexkceeB (Anekcees, 1937,
c. 148), oroBapuBasi TpU 3BTOM, UYTO <«IIEPBBIE AHIJMICKUE TIEPEBOIbI
n3 IlymkuHa oTHOcsTCs eule K 1827 rogy» M 4TO «KpUTHUYECKas JUTEpaTypa
o Ilymkune Ha aHMiickoMm <...> He Tak yxX 0egHa» (Tam xe, c. 149).

CraHoBieHME OPUTAHCKOU MYIIKMHUCTUKM MPUXOAUTCS Ha MEPUO
1910—1940-x rr. — BpeMs, KOorga «I1of BO3AEHCTBUEM MEXKIYHApPOIHOTO
ycrexa pyccKoro poMaHa», ¢ OJHOI CTOPOHBI, U pe3yJbTaTOB PEBOJIOLIMU
1917 r. B Poccum, — ¢ apyroii, He TOJIbKO BBIPOC 001U «<MHTepec K [TymkunHy»
(4to oT™MeTua B cBOoe BpeMsi mpodeccop A.JI. I'puropneB B padote «I1ymkuH B
3apyoexxHoM JmTepatypoBeneHun» (I'puropneB, 1974, c. 224)) y aHrio-
SI3BIYHOTO YMTATENsI, HO U B pa3bl YBEJIUUYMIOCHh KOJUUECTBO MyOJIMKALIM ero
MPOU3BEACHNI U MCCIeJOBAaHUII O HEM U €ro TBOPYECTBE HAa aHIIMICKOM
s3bike (Pushkin in English..., 1937, p. 6). B KkoHTeKcTe pe3Koro «ImoBopoTa K
[TylmikuHy» B aHIJIOSI3BIYHOM MUPE JJ1s1 OpUTaHCKOM MYIIKMHUCTUKY Ha 3Tare
€€ CTAaHOBJICHMS CTajyd 3HAYMMBIMU JB€ CTpaTErMM: BBISIBUTh U MPOCIEAUTD
OM30CTh (TeHETUUYECKYIO, TYXOBHYIO, 3CTETUUYECKYIO) IMYIIKUHCKOTO TBOP-
YecTBa aHTJIMICKOM KYJIbTYpE 1, B TO XK€ BPEMSI, CHITh YIIPEKU B SITUTOHCTBE,
MoOeIUTh YCTOSsIBILIEECS TIpeACTaBlICHME O IM03TEe KaK MCTOBOM M MOCJe-
noBatesbHOM «pycckoM baiipoHe». Kpome Toro, B paborax o TBOpPYECTBE
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PYCCKOTO [103Ta, OMYOJIMKOBAaHHBIX AHIVIMUCKUMU (POCCUICKO-OpUTAHCKUMU )
KCCIeA0BaTeIMU B 3TOT IEPUOJ, HAXOIUT OTPAKEeHUE MPUHIIMIT 3CTETUYECKOM
oueHku (Epumosn, 2018, c. 17), xapakTtepHblil M1l OpUTAHCKOIO JIMTEpa-
TYPOBENICHMUS B LIEJIOM.

DTU CcTpaTerMyM M yKa3aHHbI TPUHIMI B pa3HbIX BapMvallUsX SICHO
MPOCJIEXKUBAIOTCS B HaMOoJIee BIMSTENbHBIX PAaHHUX aHTJIUHACKUX paboTax o
[Tymkune: paznenax o Hem B MoHorpacduu Mopuca baputra «OQuepk pycckoit
nutepatypbl» (An Outline of Russian Literature, 1914) u B mepBOM TOM€ KHUTHU
J.C. Mupckoro «Mcropus pycckoit iutepatypbl» (A History of Russian Litera-
ture, 1926). B riepBoii 13 HUX CTpaTerus COMMKEHUS ITyIIIKMHCKOTO TBOpYECTBa
C AHIJIMICKOM KYJbTYPOU BOILIOLIAETCS B )KM3Hb OCOOEHHO IMOC/Ie10BATEIbHO
1 pa3HOCTOPOHHE.

Bonpoc o MNywxkuHe u BainpoHe B Tpyaax M. BapuHra

Mopuc bapunr (Maurice Baring) — aHMIMIICKUIA OUTLIOMAT, XXYPHAJIUCT,
MO3T, NUcaTesb, IEPEeBOAUYMK, UCKpeHHMIT pycodun (Bomoabko, 2018; Kopo-
neBa, 2023; CynpyH, 2007), npoxusiuuii B Poccun okoso cemu Jiet (¢ 1905 no
1912 r.), — chirpaj BaXHyI poJib B (P)OPMUPOBAHUU TYyIHKWMHOBEICHUS B
AHrun B Havane XX B. JInyHocth IlymkuHa M BOMpOCHI ITyIIKMHCKOTO
TBOpUECTBA OH OCBETWJI B JBYX CBOMX Hay4YHO-TIOMYJISIPHBIX Tpydax,
MOCBSIIEHHBIX UICTOPUM PYCCKOI JUTEepaTyphl: «Bexu pycckoil aureparypbi»
(Landmarks in Russian literature, 1910) n «O4epk pyccKOl JauUTepaTypbl»
(An Outline of Russian Literature, 1914). IlepBblii U3 HUX JIET B OCHOBY IIpeIM-
CJIOBUSL K OKC(OPIACKOW aHToJIoTuM pycckoul moas3uu (The Oxford book of
Russian Verse, 1925), coctaBieHHol um misi cepumn «OKCHOPACKMUX aHTOIO-
T'Wii» HAIlMOHAJBbHOM IT033UHU U BhlIepxXKasieil B TeueHune 1920—1960-x rr. Tpn
MU3JaHMS B TIEPBOM pelaKlIMU U IISITh U3AaHUi — BO BTOpoii. COOTBETCTBEHHO,
He TOJIbKO B cdepe akajgeMuyeckoil, HO U B cdepax MPOCBETUTEIbCKOU U
y4eOHO-MEeTOANYECKO DBapuHI MMen BO3MOXHOCTb BbIpaxkaThb, TPaHCJIM-
pOBaTh, OTCTaUBATh CBOM JIMTEPATyPOBEIUECKIE B3TJISIIbI.

Cnenpl 03pMHIOBCKOM KOHLIETILIMM MYIIKMHCKOI'O TBOPYECTBA, €ro Crocoda
Mnojayyd JUTepaTypoBeAUeCKOll MHMOpMALIMM, €ro KOMOMHALUMU JABYX
0003HAaYEHHBIX CTpaTeruii MpocCiaexkuBalOTCs, B YaCTHOCTU, U B padoTax o
IMymkune J.C. Mupckoro, u B 3HaYMMBbIX JIJISI aHIJIMMCKOM aKaJeMU4ecKoit
peleniyu JUYHOCTU U TBopuecTBa IlymkuHa moHorpadusax «[lymukuH u
pycckasi nutepatypa» (Pushkin and Russian Literature, 1947) n «Ot I1ymkuHa K
MasikoBckomy. MccnenoBanue naurepaTypHoil aBomouuun» (From Pushkin fo
Mayakovsky. A Study in the Evolution of a Literature, 1948) fuko JlaBpuHa —
npodeccopa craBucTuku B yHusepcurete Hortunrema v npyra [I.C. Mupckoro
¢ Havasa 1920-x rr.

Bo3zneiictBueM nylikKuMHOBeneHUs1 bapuHra oTMedeHbl, B YaCTHOCTH,
cratbu O IlymkyHe Takux BbLIalOLIMXCS mpernogaBaTeneidi OKchopAaCcKOro
yHuBepcuteta, kak C.M. baypa (C.M. Bowra, penakTop-cocTaBUTe/b aHTOJI0-
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MU PYCCKOM MO33MM B MepeBOAax Ha aHTJIMICKMIA, KOTopasi Oblja u3aHa He
MeHee YeThIpex pa3: B 1943, 1947, 1971 u 1976 rr.) u IxxoH beitnu (John Bayley,
aBTOP MEPBOI OOJILIION MOAPOOHON aHTIUICKON MoHorpaduu o IlymkuHe
(Pushkin: a Comparative Commentary, 1971)). To, yTo nepBasi U3 3TUX cTaTeit
obu1a onmyoaukoBaHa B 1950 r. (Pushkin. In Oxford Slavonic Papers, 1950, vol. 1;
cM. Tombimena, 1970, c. 206—207), a BTopas — B 1983 1. (Bayley, 1983), Takxke
rOBOPUT O MacluTadbHoOil poau bs3puHra B CTAaHOBJIEHUU AHIJIMUCKON
MYIIKWUHUCTUKM.

Mexnay Tem o6e kHuru bapuHra (M, COOTBETCTBEHHO, €ro MpeAarucCIOBUE K
«OKCchOpPACKOI aHTOJOTMU PYCCKOM IMO33MM») PAcCKa3bIBAlOT O PYCCKOit
JIUTepaType HE CTOJbKO C TIO3MLMM JIMTEPATypHOW KPUTHUKU WU
JIUTEPATYpPOBEIECHNS, CKOJIBKO C MO3ULIMU KYJIbTYPOJIOTUU B €€ OCOOEHHOM
BapuUaHTe, KOTOPbIA MOXHO Ha3BaThb <«3THOUIocopckum». B «Bexax...»
KpaTKoe OmucaHue MNYIIKMHCKOrO TBOpPYECTBA JAaHO B KJIIOYE TeX OOIIUX
OCOOEHHOCTE PYCCKON KYJIbTypbl M PYCCKOTO MEHTAJIMTETa, O KOTOPbIX
bapuHr monpoOHO paccyXaaer B MCTOPUKO-KYJIbTYPOJIOTMYECKUX padoTax
aTOrO XKe nepuoga — «Pycckom Hapoae» (The Russian People, 1911) u «Mcto-
kax Poccuw» (The Mainsprings of Russia, 1914). HaunHas ¢ yTBepXaeHUs O
TOM, UTO «pyCcCcKasi 1033us <...> UMeeT TBEPI0e OCHOBAHME B 3PaBOM CMBICTIC» !
(«Russian poetry <...> is based on and saturated with sound common sense»)
(Baring, 1912, p. 25), bapuHr yKa3bIlBaeT Ha «BeJIMYAKIIErO PyCCKOro Mo3Ta»
(«the greatest Russian poet») IlylikuHa: B OTJIMUME OT €BPONEHCKUX IeHUEB
3TOro BpeMeHM, Takux, Kak Illennu m Mrocce, OH «M3BJIEKAeT IO33UI0 U3
o0bIIeHHOCTH» («extract poetry from the daily life») u HaxonuT wis Hee «cbOa-
JIJAaHCUPOBaHHYIO 0 coBeplieHCTBa» popmy («perfectly balanced; this sense of
balance and proportion blent with a rooted common sense») (Ibid., p. 27).

DT0 000011IeHE OTHOCUTEIBHO OCOOCHHOCTE PYCCKOM MO33UHU B LIEJIOM
1 TBopuecTBa [1ylKrHA B YaCTHOCTU B TOUKE «3JpaBblii CMBIC/I» CMBIKAETCS C
O3PUHTOBCKMMM HAOIIOAEHUSIMU HaJ XapaKTepOM pPYCCKOro 4YesoBeKa,
U310XeHHbIMU KakKk B «Mcrokax Poccum», Tak u B «Pycckom Hapope».
Bo BTOpOI1 13 BhIIIEyTTOMSIHYTBIX MOHOTpaduii (mocssieHHoi I. YectepTony,
¢ KoTopbiM bapurHra oobenrHsI1a MHOTOJIETHSISI ApY>K0a U KaToJinyecKas Bepa)
ums IlymkuHa Bo3HUKaeT B ogHOM psiny ¢ mmeHamu CyBopoBa u Ilerpa
IlepBoro B CBSI3U ¢ MHBIM HAOJIOJEHUEM: PYCCKUE CIOCOOHBI «TBOPUTH
yyaeca», TpeoojieBasi BCe BO3MOXHBIE MPensaTCTBUS U Tipenesbl («...He will
recognize no obstacles and no limits. He will accomplish miracles»), mocKoibKy
B PYCCKOM Hapoje BooOIIle (M B PYCCKUMX T€HUSIX B OCOOEHHOCTH) €CTh
VIUBUTENIbHASL YepTa «3KCTPAOPAMHAPHOW» OJAPEHHOCTU 2Heprueit («extra
flip of energy») (Baring, 1911, p. 49). Cpeay ocoOeHHBIX UepT PyCCKOro Hapoaa
bapuHr B 3TOI paboTe TakXKe BbIIEHSIET <«4eJ0BEUYHOCTh» («humane») u
«aganTuBHOCTh» («all-round adaptability») — npu3Haku, KOTOpbIe, Hapsiy C
peaTMCTUYHOM SICHOCTBIO, a TAKXKE C MPOMOPLIMOHAIBLHOCTBIO U COAIaHCUPO-
BaHHOCTbIO BapUHT nepeduncsieT B psily OCHOBHBIX XapaKTePUCTUK TMYIIIKUH-
ckoro TBopuecTBa B «Bexax...» (Ibid., p. 40).

! 3nmeck 1 manee MepeBojl ¢ aHITMIACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA BBITTOTHEH MHOM. — C. K.
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CBoe ke MpeauciaoBUe K OKC(HOPACKON aHTOJOTMU PYCCKON MO33UU
BapuHr 3akiouaeT cioBaMU O PYCCKOM MO33MM KaK BbIpa3UTeie PYCCKOM
nyiim: «Pycckasi moa3us BeIpaxkaeT pyccKylo ayiiy. <...> To, 4To €10 BbIpakeHo, —
3TO AYXOBHBIN Kap, OpaTCKOe COUYBCTBME, BEJTUKOAYIITHASI MyIPOCTh...» (“Rus-
sian poetry expresses the Russian soul. <...> What it expresses is a spiritual flame,
a fraternal sympathy, a great-hearted wisdom...”) (Baring, 1971, p. xliv). U3au1i-
HE TOBOPUTH, YTO B YCTaX aHIVIMYAHWHA, TIPUHSIBIIETO KaTOJMYECTBO B BO3pACTe
35 ner (Koponesa, 2023, c. 145), aTh XapaKTepUCTUKM €CTh BbIpaXCHUE HE
TOJIbKO BbICOYAIAIIIe# OLIEHKU CYLIIHOCTHU PYCCKOM KYJIBTYPhI, HO M YOeKI€HHOCTU
B €€ JyXOBHON (Yepe3 XpUCTUAHCTBO M XPUCTUAHCKUE LIEHHOCTH) OJIM30CTU
KYJbTYPE €BPONENCKON B 1IEJIOM M aHIJIMMACKOW B YACTHOCTH.

DTOT B3MISIA Ha CYUIHOCTb NYHIKMHCKOIO T€HUSI — CKBO3b IIPU3MY
OCOOEHHOCTE PYCCKOM TMO3MM U PYCCKOTO MEHTAJIUTETA U, B TO XK€ BpPEMS,
OJIM30CTH €BPOIEICKOM, aHIVIMICKOM KyJbType — OTCTauBaeTcsl U B «Ouepke
pyccKoil nuTepaTypbl». B oTHocuTenbHO MoApoOHOM pacckasze bapunra o
TBopuecTBe IlylkrHa, n3103KeHHOM Ha 45 cTpaHulIax ero BTOPOM U MocaeaHel
KHUTM O PYCCKO JuTepaTrype, OH YTBEpXKJaeT BeJMYME ITyIIKMHCKOTIO
TBOPYECTBA, aKIIEHTUPYS €70 YHUBEPCATbHOCTD 1, B TO XK€ BpeMsl, 0COOEHHOCTh
€ro CYIIHOCTHBIX XapaKTepUCTUK, €r0 HEMPEXOISIIYy0 IEHHOCTD IS MUPOBOM
KyabTypbl. [Ipubnukass pycckoro rnoata K aHJIMACKOMY 4YWTaTeI0, bapuHr,
BYaCTHOCTH, contocTanisieT oopas TaTbsiHbl JIapuHoii c repounsmu Y. Lllekcriipa
n JIx. Octun, I'. ®ungunra u xx. Mepenura (Baring, 1915, p. 75).

Ocoboe mecTo B pa3MmblluieHUSIX bapuHra o IlymkuHe u eBpomeincKoi
KyabType 3aHuMaeT baiipoH. BosneiictBue baiipoHa Ha moasuio IlymikuHa
BapuHr onuceiBaeT M Ha MaTepualie <«IOXHBIX TTO3M», M OTHOCUTEJIBHO
«EBrenust OHernHa», u (O4eHb CXeMaTUYHO) B TOM, 4TO KacaeTcsl «[lonTaBbl».
OtMeuast, YTo B 103KHOM ccbUiKe [TyIIKUH «13ydan UTaIbsIHCKUIA M aHTTMUCKU»
(«learnt Italian and English») (Ibid., p. 61), bapuHT yKa3siBaeT Ha HEKOTOpPOE
BJIMSIHME Ha pycCKOro rmoaTa TBopuectna llleHbe 1 Ha cyliecTBeHHOe — baiipo-
Ha. O1HAaKO BMECTO aHa/IM3a XyI0XEeCTBEHHBIX 0COOEHHOCTE U UIeHOTO CO-
JIep>KaHUS «I0XKHBIX TT03M» BapUHT KOPOTKO MOSICHSIET, YTO 00pa3bl IJIaBHBIX
repoeB B «KaBka3ckoM mieHHUKe» U «LlpiraHax» BocxoasT K oOpasy Yaiiba
I'aponbaa: nogo6HoO repoto baitpoHa, oHu, Oyay4Yr MOJIOJBIMU, OIILYILAIOT CE0st
COCTAPUBIIMMUCS U, «YyCTaB OT KU3HU», UIIYT YCITOKOEHUSI «B OOILIEHHUU C
npupomnoii» («he is young, but feels old; tired of life, he seeks for consolation in
the loneliness of nature») (Ibid., p. 62). BDTuM, a TakKe HESICHBIM 3aMeYaHUEM
OTHOCUTEJIbHO «<HEKOTOPBIX OaiipoHMYecKux 4epT» («Byronic in some respects»)
(Ibid.) «baxuucapaiickoro ¢oHTaHa», MepPecKa3oM CIOXKETOB M KPaTKUMU CY-
KIECHUSIMU O KPacoTe OMUCAHUI MPUPOIbl U MPOCTOHAPOAHOM KU3HU B «HOXK-
HBIX MM03Max», COOCTBEHHO, U OIPAaHWYMBAIOTCS HAOMIOACHUST HAll TEKCTaMMU.
Yro xe kacaeTcs 0OIIei yBIeYeHHOCTH balipoHOM Mo3TaMM «ITyIIKMHCKOTO
Kpyra» 1, B 1I€JIOM, «ITyIIKWHCKO MOPbI» (YBJIEYEHHOCTH CTOJIb CHJIBHOM, YTO B
nuceme 1819 1. BazeMckuil, Kak U3BECTHO, 00€IAeT «3a Kaxablii cTUX baitpoHa»,
MepeBeIeHHbI C aHMIMIACKOIO Ha PYCCKHUM, «3aIiaTUTh XU3HbIO CBOECIO»
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(OcradbeBckuii apxus, 1899, c. 326—327)), 1o 0 Heit y bapuHra He cka3aHO HU
cioBa. TBopuectBo IlyliknHa, Kak, COOCTBEHHO, U BCEX OCTaJbHbBIX PYCCKUX
MO3TOB U MHUcaTesieid B ero padore (B TOM YKCJIe, B OTHOIIIEHUU PYyCCKOTro Oaii-
pOHM3Ma), OIMCAaHO B BEKTOpe OOIIEro pa3BUTHS PYCCKON KYJABTYPHl U
JIUTePATyphl, HO HE B MPOCTPAHCTBE JIUTEPATyPHOTO Mpoliecca.

BaxHee aHanmUTMYECKMX BBIKJIAIOK M JIMTEPATypPHOrO KOHTEKCTa st
Bbapunra okaswiBaercst onpasaanue [lyliknHa Kak 1mosta caMoOOBITHOTO, MPHU
5TOM aJTIO3UBHBINA psifl, KJIIOYOM K KOTOPOMY CTaHOBUTCSI MMs balipoHa,
BKJIIOYAET B ce0s MPOTUBOIOCTABIeHUE KJIAaCCUMLIM3Ma pOMaHTU3MYy, (paH-
1Iy3CKOTO caja — aHIJIMHUCKOMY, HEECTeCTBEHHOIr0 — €CTECTBEHHOMY.
OTTanKMBasICh OT YCTOSIBILIETOCS y aHIJIMIMCKOT0, €BPOINEMCKOro MHTE/IeKTyana
MPEACTaBICHUSI O BTOPUYHOCTH IMYLIKUHCKOM MO33UK%, OH B MOAPOOHOCTSIX
pa3MBbILLISET Haa TeM, u4To «baiipoH gan emy [I1ymikuHy|] BO3MOXHOCTbD OIILY-
TUTb COOCTBEHHBIC CWJIBI, MOKa3aJl eMy IyThb U3 (paHily3ckoro caga <...>
B TeMHBbIE Jieca U cBexue ayra. <...> [IylkuH HuKoraa He UMUTUpYeT balipoHa;
Ho baiipon <...> cnenan mis Hero To ke, uro 'omep YanmeHna mist Kurca»
(«Byron revealed to him his own powers, showed him the way out of the French
garden <...> to fresh woods and pastures new. <...> Pushkin is never imitative of
Byron; but Byron <...> did for him what Chapman’s Homer did for Keats»)
(Baring, 1915, p. 63).

Takum xe o6pazoMm bapuHr moctynmaer U B oTHolueHUM «IlonTtaBbl» U
«EBrenust OHernHa»: KOpOTKO yKa3biBasl B IEPBOM CJIydyae Ha MOJEMUYECKYIO
COOTHECEHHOCTh I03MbI IlyimknHa ¢ GaiipoHOBCKUM «Masemnoit», a BO BTO-
pom — Ha <«benmno», «/loH 2XKyana» m otyactu «IlajomHuuecTBo Yaiiibng
laponbna» Kak ucTouHUKU «OHerMHa», bapuHT Kaxkawlil pa3 momguyepKuBaeT,
yto [lylIKuH co3maeT mpou3BeaeHUs] OPUTUHAJIbHBIE, BO MHOIOM OTJIMYHbIC
10 CBOEMY COJEPXKAHMIO U TTIO3TUYECKOM hopme OT OalipoHOBCKUX. « EBreHmii
OHeruH», B XapakTepucTuke bapuHra, — He CTUXOTBOpHas IIyTIMBasi HOBeJIa
(HarmomoOue «bemnrmo»), He aBaHTIOpHO-caTUpUYecKass M He oIucaTeabHas
Jupoanuyeckas nosma (ro tumny «doH XKyana» u «IlamomHuuyecTBa»), HO
«peanucTuyeckuii pomaH» («It is a realistic novel; as real as Tolstoy») (Ibid.,
p. 74); «IlonTaBa» ke MOBECTBYET HE CTOJILKO O Ma3zere u ero apaMmaTudeckoi
cyabbe, CKoJIbKO 00 ucropudeckoii poau Iletpa B Bo3BbilieHun Poccun.

Bbonee Toro, yka3biBasi Ha UepThl, KOTOpbie B «EBreHrnu OHernHe» BOCXOAT
K OaitpoHOBCcKOMY «JloH 2KyaHy» (M300pakeHHEe COBPEMEHHOCTH, JTUPUIECKIE
OTCTyIUICHMSI, YacTasg cMeHa wHtoHauwmit) (Ibid., p. 79), bapuHr 3aBepiiaer
ocgelieHue I1pobsieMbl «IlymkuH u balipoH» 3CTETUYECKON OLIEHKON MX
TBOpYecTBa: «ECTh [MeXay 3TUMM TNPOU3BEIECHUSIMU| U APYroe pazinuue —

2 [IpoTHB 3TOTO CTEPEOTHIIa, HE IO KOHIIA MOOEKICHHOTO B TIPEACTABICHUSIX CPETHETO
AHTJIMIICKOTO OOBIBATEJISI U CETOMTHS, aBTOP CTaThU Mo Ha3BaHUeM “Russia’s Byron?” BeIHYX-
JICH BO3pakaTh B BecbMa pe3Koii hopMe: “So often hailed as the Russian Byron, that description
infact paysscant justice to Pushkin, whowas a far greater poet than his English counterpart.” (Rus-
sia’s Byron? // The Irish Times. January 10, 1999. https://www.irishtimes.com/culture/russia-s-
byron-1.194184).
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paziauuue, KOTopoe MOXHO oTHecTu K IlymkuHy u bBaiipoHy BooOilie.
VY IlyiikruHa OTCYyTCTBYET HEPOBHOCTbD; €r0 ITPOM3BEICHUSI B ACTIEKTE MAaCTEPCTBA
LIEJIMKOM  COOTBETCTBYIOT CaMbiM  BBICOKMM  TpeOOBaHMUSIM. MOXHO
HacjaxaaTbCsl MMM KakK B LIEJOCTHOCTU UX (POpMbI, Tak U <...> 000N UX
OTIIEJIbHOM YacThlo <...>; Torma Kak baiipoHa Hy>KHO YMUTaTh LIEJTUKOM MJIU Ke
He YMTaTh BOOOILIE — IMOCKOJILKY [TyIIKMH Kak moaT 0e3ynpeueH, baiipoH xe —
HeT» («There is another difference — a difference which applies to Pushkin and
Byron in general. There is no unevenness in Pushkin; his work, as far as craft is
concerned, is always on the same high level. You can admire the whole, or <...>
any single passage <...>; whereas Byron must be taken as a whole or not at all —
the reason being that Pushkin was an impeccable artist in form and expression,
and that Byron was not») (Ibid., p. 80).

K npoo6neme «Ilymkun n baiipoH» BapuHr Bo3Bpalaercsl B IOCASIHUNA
pa3 OJMXe K KOHILy IVIaBbl, KOTJa MbITaeTCsl HaOpocaTh MCUXOJOTHYECKUA
HOPTPET PyCCKOro moaTa. YTepxkaas, yTo [1ylmkuH He ObLT «<HU MSAITEXKHUKOM,
HU pedopMaTopoM», <«HHU JubepaaoM, HHU KOHCepBaTOpom», bapuHr
COIIOCTABJISIET PYCCKOTIO MOA3TAa B aCMeKTe MUPOBO33peHUs ¢ I'eTe (C oroBopKoii
OTHOCUTEJIBHO MbLUIKOTO MYIIKMHCKOTO TeMIIEpaMEHTa) U TPOTUBOIIOCTABIISIET
Cokpary, lllemm n — baitpony (Ibid., p. 62—92). YU moscHseT: «B cBoeM
OTHOIIIEHUU K OOIIECTBY OH ObLI1 Mmomo0eH [eTe, u OTHOlIEHME CBeTa U
ouLMaNbHBIX JUII K HeMy HaloMuHaeT oTHouleHue Beiimapa k I'ere»
(“He was like Goethe in his attitude towards society, and the attitude of the so-
cial and official world towards him resembles the attitude of Weimar towards
Goethe”) (Ibid., p.93). YranybusieT 3Ty XapaKTEpUCTUKY CChIKA HA 3HAMEHUTYIO
«IIymkunHcKyto peub» JlocToeBckoro: «4YTo menaeTt ero riyooko v MOAIMHHO
PYCCKHM, TaK 3TO BCEOObEMIIONIAS YeJIOBEYHOCTh — JIOCTOEBCKMIT TOBOPUT O
€ro BCEOT3bIBUMBOCTU...» («And it is just this all-embracing humanity — Dosto-
yevsky calls him wavavBpwmog <...> which makes him so profoundly Russian»)
(Ibid., p. 96). s bapuHra, ¢ ero peMrio3HbIM MUPOBUIEHUEM, 3TO O3HAYAJIO,
KOHEYHO, <«IIPEINOYTUTEIBHOCT> MYIIKMHCKOIO MUPOBO33pEHUS Tepes
MupoBuaeHrueM baitpoHa.

Takum oOpa3zoM, Borpoc o BausHuM baiipoHa Ha IlymkuHa penraercs
bapuHromMm yepes nmoguepkHyTOE BblAEJE€HWE HOBATOPCTBA PYCCKOTO MO3Ta B
Mepeco3naHuu 3aMMCTBYEeMbIX UM y balipoHa >xaHpoBbIX (popM, TUIIa Tepos U
YepT MO3TUKM, 4epe3 BblAeIeHUE TIYOMHHON <«PYCCKOCTH» IYIIKMHCKOTO
TBOpPUECTBA, a TAKXKE Yepe3 YTBEePKIAEeHME MPEBOCXOICTBA PYCCKOIO MOA3Ta HaJ
AHTJIMHACKUM B IO3TUYECKOM MAacCTEPCTBE U (HE TaK MPSIMOJIMHENHO) — B MUPO-
BO33PEHUU.

A. Mupckuin o BainpoHe m lNywikuHe
(8 ananore ¢ M. bapuHrom n B.M. XKupmyHckum)

H.C. MupcKuii — «IJIaBHBIM CIIEL IO PYCCKOM TUTEepaType 4151 aHTJIO(DOHOB»
(B xapakrepuctuke M.B. Edumona) (Edumon, 2019), chopmupoBaBiimii
«CBOE0OOpPa3HbI KAHOH PYCCKOM JTUTepaTyphl 115 3anagHoro mupa» (Edpumos,

420 LITERARY STUDIES. HISTORY OF RUSSIAN LITERATURE



Koposesa C.b. Bectnuk PY/IH. Cepust: JIuteparyposenenue. KypHanucruka. 2024. T. 29. Ne 3. C. 413—430

2018, c. 3), — umen ¢ b3puHIroM JIMYHOE 3HAKOMCTBO €111e CO BpEMEHMU KU3HU
o0oux B IlerepOypre. YnoMuHaHKUE O €ro «BOCXUTUTEIbHOM» MPO3auuyeCKOM
nepeBoge NymKUHCKOro <«I[Ipopoka» (Kotopeiii Obl1 gaH bapuHrom B
KOMMEHTHMpPOBaHHOM Bbillle IaBe o IlylikuHe) B mepBoM Tome «McTopuu
pycckoii mutepaTypbl» (Mirsky, 1926, p. 98) kpacHOpEeYMBO CBUIETEILCTBYET O
J00poXKenaTeIbHOM BHUMaHUU, ¢ KOTOPbIM Mupckuii oTHeccs K «OUepky...».
HeynuBurenbHoO, UTO cTpaTeruu, BblOpaHHbIe BAaprMHIroM B KauecTBe KJTI0UeBbIX
JIJIS XapaKTePUCTUKU MYIIKMHCKOM 03311 — B TOM UMCJIE, B €€ OTHOIIIEHUHU K
no33uu balipoHa, — ObUIM MOJOXUTEIbHO BOCIIPUHITH MUPCKUM U HAILIA
oTpaxkeHue B ero riase o IlymkuHe.

Mupckuii, Kak U3BeCTHO, Hanucal o [1ylknHe HeOoIbIIyo MOHOrpagUIo
B Onorpaduyeckom kimoue (Pushkin, 1926). OqHako, B OTJIMYKE OT €ro JABYX-
TOMHOTIO Tpy/a MO UCTOPUU PYCCKOM JUTEPATYpPhl, 3Ta KHUTA, 110 CBUAECTE/b-
CTBY 3acjyxkeHHoro mnpodeccopa Okchopackoro yHuBepcurera Jxxepaabiaa
CMuTa, He Chirpajia 3HauyMTeIbHOM POJIM B BOCIIPUSITUM PYCCKOM JTUTEpaTyphl B
bpuranuu: «BoT yxXe moYTHM NOEBSIHOCTO JIET HanucaHHas MUpPCKUM I0-
aHmmiicku «Mcropust pycCcKoO# JIMTEpaTypbl» MMEET CTATyC KJIACCUYECKOM.
ITpu 5TOM ocTaibHbIE aHIIOSA3bIYHbIE KHUTH MHUPCKOTO (10CTaTOYHO Ha3BaTh
nBe HanboJiee 3HauuTeIbHbIe — «[Iy1KuH» u «Poccus: colmanbHast UCTOpHUS»),
XOTS W TIepeu3NaBaluiCh BpeMsI OT BPEMEHM, HO JUIS 3allaJHOTO 4YMTaTEesst
octasiuch nepudepuitHeiMu» (Cmut, 2014, c. 5). Kpome Toro, Bompoc o
baiipone u IlymkuHe moapodbHo pazdupaeTcs U B ero «cropuu...», moaTOMy
oOpalleHre UMEHHO K Hell B 3TOM acrleKTe MpeACTaBIsieTCsl ONpaBIaHHbIM.

B otiimune ot bapuHra, Mupckuii He COnOCTaBASIeT MYIIKUHCKUI CTUIb
WJIM 00pa3bl CO CTUJIEM 1 TE€POSIMUA aHIVIMIMCKUX MOATOB U nucareein. OgHako
crpaterust npuoavkeHus [lylikMHa K aHIVIMACKOMY YUTATeNl0 OTYACTU UM
TaK>Ke pealu3yeTcsi, HO B Ipyroii (popMe: OH He TOJIBbKO MPOCTPAHHO OMUCHIBAET
ocobeHHocTH BocmpusaTusl IlymkuHbeiM baiipoHa, He TOJIBKO YIIOMHHAET O
piussHuu Illekcnypa Ha pycckoro moasta B CBsI3U C Tparenmein «bopuc
l'omyHOB», HO M BBIAEISET POJb AHIIMNCKUX MCTOYHUKOB (b. KopHyoiuia,
VY. Yencrona, Ixx. BuibcoHa) B co3naHuM «MaJeHbKUX Tpareauii», 3aKiatodast
BBOJIHOE CJIOBO O HUX CJIEIYIOIIUM 3aMeuaHueM: « TakuM o0pa3oM, «MaJeHbKIE
Tpareiuu» MOXHO CYMTaTb BO MHOTOM IOACKAa3aHHBIMU AaHTJIMUCKON
KyabTypoil» («Thus the Little Tragedies may be regarded as largely due to
English suggestion») (Mirsky, 1949, p. 96).

bonee Ttoro, omwupasice Ha «MOAY Ha BCE PYCCKOe» U OCOOEHHO —
Ha MOMYJIIPHOCTh PYCCKOrO poMaHa, yrBepauBiirecs B Auriauu B 1920-e 1r.,
B CTpaTeTuu «COMKeHMs1» IlylkuHa ¢ aHIMIMICKMM 4YMTaTeJeM OH JieJlaeT
CTaBKYy MMEHHO Ha 3TO 1 Ha COOTBETCTBYIOLIUE «(pOHOBbIE 3HAHUS». Tak, xa-
pakTepu3sys 3HaueHue «Eprennst OHernHa» 1151 pyCCKOM JTMTepaTyphbl, OH BbI-
JIeJIsIeT B HEM «TUIl peanu3ma» («kind of realism»), «cmoco6 nzodpaxkeHus xa-
pakTepoB» («style of character drawing»), «camu xapakTepbl» («characters
themselves») 1 «1mocTpoeHUe cloxkeTa» («construction of the story») Kak ompene-
nsmomue dakTopsl («fountainheads») miIs «IMO3MHENIIIETO PYCCKOTO poMaHa»
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(«the later Russian novel») (Ibid., p. 88). D10 0011I€€ 3aMeUaHKe OH pa3BOpaYM-
BaeT B OOLIMPHBII ab3al], 0COOEHHO BBIIEJSIS B PSIIY U3BECTHBIX aHIJIMIICKOMY
YUTATENIIO PYCCKUX POMAHUCTOB eCJIM He HanboJiee MpU3HaHHOT O, TO HAaMEHee
ySI3BUMOTO C 9CTETUYECKOI TOUKM 3peHusi — TypreHena.

IIo Bceii BUAMMOCTHM, BAMSAHUEM bapuHra IoackazaHO U «3THO-
ACTETUYECKOE» 3aMeYaHUE€ OTHOCUTEJbHO «PYCCKOCTU» MYLIIKMHCKOIO
«KameHHOro roctsi». MbICIIb O TOM, UTO «peaIMCTUUYHOCTb» U «KJlaccuyecKast
MPOCTOTa» IyIIKWUHCKOTO TBOpPYECTBA €CTh BBICIIEE BBIPAXKEHUE PYCCKOIO
JIyXa, PYCCKOIro XxapakTepa, B paboTax bapuHra 3By4UT MHOTOKPATHO
(c mobaBieHMEM HEKOTOPBIX IPYrux IMPU3HAKOB). ¥ MUPCKOro 3Ta MbICIb
MpUOOPETAET HECKOJIBKO MHOE Ka4eCTBO, MePeKIII0UasiCb COOCTBEHHO C «IyXa»
Ha <«I3bIK» U HAIMOHAJIbHYIO «II033MI0», M BBICKA3bIBAECTCS JIUIIL OIXHAKIBI
MMEHHO B CBSI3M C TOM «MaJeHbKOW Tpareaueii». M Bce ke mpeeMCcTBEHHOCTD
O3pMHIoBcKOil MbIcau Hanumo. HaswiBass «KameHHoOro rocrts» «HaubOosiee
PYCCKMM» U3 BCEX MYLIKMHCKMX MPOU3BeAeHU, MUPCKU1 MOSICHSIET: «...OHO
JIOCTUTAaeT TOrO, Yero MOXKHO JIOCTUYb TOJIbKO Ha PYCCKOM S$I3bIKE: OHa
OJTHOBPEMEHHO KJacCUMYHAa, pa3roBOpHa U MO3THWYHa, <...> OHa BOILIOIIAET B
CBOEM COBEPIIEHCTBE BCE HAUBBICIIME CTPEMJIEHUSI PYCCKOM IO23MU: €e
00ppOy 3a BbIIEpPXKAHHOE, OE3bICKYCHOE, pPEATMCTUYHOE U JUPUUYECKOE
coBepleHCcTBO» («...It achieves what can be achieved only in Russian, in being
at once classical, colloquial, and poetical, and because it embodies in their per-
fection all the best aspirations of Russian poetry — its striving towards selective,
unornamental, realistic, and lyrical perfection») (Ibid., p. 97).

Bcnen 3a bapuHrom Mupckuii, omuceiBas Bocnpustvde IlylukuHbIM
nos3um  baiipoHa, HaCTOMYMBO MOPOBOAUT MbBICIb O TBOPYECKOM
CaMOCTOSITeJIbHOCTU PYCCKOTO M03Ta. boJiee Toro, ero BBOAHbIE BbICKA3bIBAHUS
M0 CBOEK JIOTMKE M CUHTAKCUYECKON MOIeJu IOAOOHBI BBICKA3bIBAHUIO
bapunra, cp.: “In speaking of the influence of Byron over Pushkin it is necessary
to discriminate” («['oBopst o BnussHuM balipoHa Ha IlymikuHa, HeOOXOAUMO
IMPOBECTHU pa3rpaHUIUTEIbHYIO JIMHUIO») (Baring, 1915, p. 62) — «But the na-
ture of this [Byron’s] influence must be clearly understood» («Ho xapakrep
3TOro [0alipOHOBCKOTO| BAUSIHUS JOJKEH ObITh MOHST MpaBUIbHO») (Mirsky,
1949, p. 85).

Tak e, Kak ero npeauecTBeHHUK, MUPCKUil OOPETCs CO CTEPEOTUITHBIM
npeacrabiaeHueM o TnoapaxkartenabcTBe I[lymkuHa baiipoHy, HO OopeTcst ¢
Mo3ULMU  (Puaogaorudyeckoir TouyHocTh. OO003HAyass TpPaHULIbl BIUSHUS
aHIJIMIACKOro I103Ta Ha pycckoro, MMpPCKUI cpa3y BbLAEISET JUHUIO
CTWJIMCTAYECKYIO (TTPOTMBOITOCTABISIET «TOYHBIA WM JIOTMYHBIA  CTUJIb»
MYLIKWHCKOM M033UK1 «HEOpeXXHOU puTopuke» balipoHoBCcKOi: «His exact and
logical style is poles apart from Byron’s untidy rhetoric») 1 JTMHKIO XaHPOBYIO
(«BnmusgHue bailpoHa oOrpaHM4eHO HappaTUBHBIMU [JIUPOINMUUYECKUMU |
Mo3MaMHu 3TOro Mepuoia, U B HUX TOJIbKO BBIOOp MpeaMeTa U pacIiooXeHue
MaTepualia CBsI3aHbl C OallpOHOBCKMMM moaMmaMu»: «Byron’s influence is
limited to the narrative poems of this period, and in these it was the choice of
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subject and the disposition of the material that are due to Byron») (Ibid., p. 85).
YTto kacaeTcsl paMOK XPOHOJIOTMYECKMX, OH TMOCTENEHHO pa3ABUraeT uX,
roBops o BiausHuM baiipona u Ha «lpiran», n Ha «EBrenuss OHernHa», 1 Ha
«[TonrtaBy», 1 Ha «[lomuk B KomoMHe». OgHAKO TOJBKO Ha MPUMEPE «IOKHBIX
noaM» Mupckuii pa3drpaeT B HEKOTOPbIX IE€TaISIX OCOOEHHOCTU BOCIIPUSITUS
[TymkuHbIM 0aiPOHOBCKOM MO3TUKU.

KpomMe ctpaterun OOpbObI CO CTEPEOTUIIHBIM IIPEACTABICHUEM O
BTOPUYHOCTU TIYIIKMHCKOM TI093MM M HEKOTOPOro HaJjleTa «KYJIbTypO-
JIOTUYHOCTU», MHUpPCKOTro oObeauHsieT ¢ b3pMHIoM M CcTpemjeHue aaTh
acTeTu4ecKyto olieHKY: [1yikuH u y Mupckoro «BoO3HOCUTCSI» Haa bafipoHoMm,
a 3a0HO 1 HaJ CTepHOM KaK MOAT, KOTOPBIA TOCTUT BEPILIMH U MOITUYECKOTO
COBEPIIEHCTBA, M TO3TUYECKOM CBOOOABI, — HO 3[IeChb 3Ta MbIC/b, KaK U
«KYJIbTYPOJOTMYHOCTh» TOAXO/A, BbIpaXX€HAa BECbMa OCTOPOXHO, KakK Obl
HaMeKkoM. OHa YMTaeTCs BCOMOCTABUTEIbHBIX XapaKTepUCTUKAX MYLIKMHCKOIO
1 0alipOHOBCKOrO CTWJIEH, MpUBEAEHHbBIX Bblllie. OHO e «MeJbKaeT» B BbI-
JeJIEHUM «OIMcaTe/IbHbIX (hpparMeHTOB» B «KaBKa3CKOM IJIEHHUKe» U «bax-
ypcapaiickoM (hOHTaHe» KaK HanboJiee «OPUTMHAIBHBIX» U «CaMbIX ITpeKpac-
HBIX» yacTeit aTux 1mosm («The most original and the most beautiful parts in both
poems are the purely descriptive passages») (Ibid., p. 86).

B 1o xe Bpemsi Mupckuii ropazno 0oJiee 1€TaJibHO U TOUHO OINMUCHIBAET
TO, KaKuM o0pa3oM [TylIKrH 3aMMCTBYET M ITpeoOpa3yeTYepThl 0aiipOHOBCKOM
MO3TUKMU, TUIT OallpoOHUYECKOro Teposi. bynyum «3aMHTEpecOBaHHBIM
yuTaTeseM (popMaauMcToB M peTpaHcasITopoM <..> HUX HCTOPUKO-
JIUTepaTypHOI TPAKTUKKM B CBOMX aHIVIOSA3BIYHBIX padotax» (Edpumos, 2018,
c. 17) navamna 1920-x rr., Beas B 3TOT MEPUOJ MHTEHCUBHYIO MEPEINMCKY C
B.M. KupmyHckum, Mupckuit, pazymeercsi, He MOI' IPOUTH MUMO PabOThI
«baitpoH u Ilymkun», onmy0oJUKOBAaHHOI AByMsI TOJaMU1 paHee BbIXOAa B CBET
ero «Mcropun...» u «IlymkuHa». boyee Toro, oH gaeT BEICOKYIO OLIEHKY 3TOMY
Tpydy B peleH3uu, HamnucaHHoi s «COBpEeMEHHBIX 3alUCOK» U
orny0JMKoBaHHOK TaM B wuwoHe 1925 1. (CBsronmosk-Mupckuii, 1925),
1 YIIOMHUHAET 0 Hell B MoHorpaduu «[Tymkun» (Mirsky, 1963, p. 236). TouHbie
HaOmoaeHuss KupMyHckoro Hana ¢GopMOil M colepKaHWEeM MYIIKMHCKUX
MPOU3BEAECHUI B MX OTHOILIEHUY K alalTUPYEMbIM 3JIeMEHTaM 0aiipOHOBCKO
M023UHU, TaK K€ KakK o0Iee BHUMaHue MUPCKOro K JOCTUKEHUSIM PYCCKOTO
¢dopmann3ma, Crioco0CTBOBaIM BIpaOOTKe ero B3rjsiaa Ha Borpoc o [lymkuHe
u baiipoHe.

M3narass 3TOT B3rJsig B CBOMCTBEHHOM €My B3CCEMCTUYHOM MaHepe,
Mupckuii nepeuyucaseT B psay 3aMMCTBYeMbIX IIyIIKMHBIM «3J€MEHTOB»-
00pa30B «BOCTOUHYIO KpacaBully» («oriental beauty») «C ee xXapKoil 1 npenaH-
HoIi J11000BbI0» («with her fierce or devoted love»), «pazoyapoBaHHOTO reposi»
(«disillusioned hero») ¢ «cwiIbHBIMU CTpacTIMM B TpouioM» («with strong
passions in the past»), «BOCTOUHOIrO BjacTeJIMHA, YTPIOMOTO U MOJYAJIMBOIO»
(«the oriental potentate, grim and silent»), 1 BocTouHBIIT KoJIopuT («the hot at-
mosphere of ‘the clime of the East’»). Ocobo oroBapuBaeT OH 4YepThl
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«IOBECTBOBATEJIbHOM MaHepbl» («narrative manner») baiipoHa, Takxke
nepeHuMaeMblie [TylIKMHBIM: (DparMeHTapHOCTh KOMIO3ULIMU, COOOIIIAIOIIYIO
paccka3zy ocoOblii fpamatusM («fragmentary and dramatic manner of presenta-
tion»), HEOXMIAHHOCTD Havana («beginning in medias res»), pe3Kue nepexoabl
OT OJIHOIO 3Mu30Ja K ApyroMy («abrupt transitions»), JUPUUYHOCTb 3MUJIOTA
(«lyrical epilogues») (Mirsky, 1949, p. 86).

K coxaneHuo, TouHble HAOIIONEHUST Hal OCOOCHHOCTSIMM TTOITUYECKOM
dopMbl 'y Mupckoro He 3aTparMBalOT TaKMX OCBEILIaeMbIX B pabore
KupMyHCKOTro CTOPOH, KaKJIMpHUUecKasi MaHepa ITIOBECTBOBAaHUSI, XapaKTepHbIE
JUIS1 ONIMCAaHMSl BHEITHOCTU Ieposi U TepOMHM MPUEMbl, MOTUBMPOBKA U CaM
XapakTep OTYYKACHHOCTU Ireposl, XapaKTep ujaeaan3alui U MCUXoJ0rnueCKuit
MOPTPET FEPOUHMU;; HE KACAETCs YUEHbI M BOITPOCA COOTHOILIEHUSI «<BOCTOUHOTO»
y baiipona u IlymkunHa. BooOie, TO, 4YTO KacaeTrcss OCOOCHHOCTEM
npeoOpakeHus] 4yepT MO3TUKM baiipoHa B «oXHBIX Mo3Max» [lymikuHa,
ocTaeTcsl BHe TNojs1 3peHuss Mupckoro. OH oOrpaHMYMBaeTCsl KpaTKUMU
3aMEUaHUSIMU O «KJIACCUYHOCTU» CTujs IlylikuHa, 3KCcrepuMeHTaJlbHOM
xapaktepe «KaBka3ckoro rieHHMKa» u «baxumcapaiickoro ¢oHTaHa» Kak
«yIpaxXHEeHUI Ha 3aMMCTBOBAHHYIO TeMy» («exercises on a borrowed theme»)
U «IIOBEPXHOCTHOM» BIMsSIHUU «ayxa baiipona» Ha IlymikuHa («But the Byronic
spirit was only superficially assimilated by Pushkin») (Ibid.).

dunonornyeckasi TOUHOCTh U AETATUM3MPOBAHHOCTD B3IJIsSiAA MPAKTUUECKHU
TepsIlOTCSI, KOrja peyb MAeT o 0ojee MO3AHUX Mpou3BeneHusx IlyiikuHa,
«ToJcka3zaHHbIX» bailipoHoM — «EBrenuu OHeruHe», «IlonTtaBe», «[JloMuke B
Konomue». B oTHomeHuu mnociaegHero MMpPCKMiA KOPOTKO OTMEYAEeT €ro
JKaHPOBOe U CTpoduueckoe (B OKTaBHOIM opraHu3alnuu) moaodue 0aipoHOB-
ckomy «bermo». O «IlTonTaBe» rOBOpuUT, YTO OHA BOCXOAUT K balipoHy TOJBKO
B JXaHpe JIMPO3MUYECKON MOo3Mbl («narrative in verse with a lyrical coloring»)
W B OTPBIBOYHOCTH KoMmIio3ulmu («abrupt passages from episode to episode»),
MOJHOCTbIO MTHOPMPYS OUEBUAHYIO IIOJEMMKY MO3MbI C 0OalipOHOBCKUM
«Maszemnoit» (Ibid., p. 90). ITo moBoay oTHOILIEHUWIT «pOMaHa B CTUXax» K «/1oH
XKyany» Mupckuii 3amedaer, uyro [lymkuH wWMeHHO Oyarogapst 3TOM
0alipOHOBCKOI M03Me BIOXHOBUJICS UJIeei «HarKMCcaHusl 00JIbIION HAppaTUBHOM
[Mmupoanmnueckoii] moamel B cTpodax» («writing a long narrative poem in stanzaed
Verse») Ha TeMy, «B3STYI0 U3 COBpeMeHHOCTU» («taken from contemporary life»),
U CO CMEHOM MHTOHALIMMA «OT Cepbhe3HOro K BeceaoMy» («a tone mingled of
gravity and gaiety») (Ibid.). Y, nepexoast K onrcaHuIo CoaepKaHUs U MOITUKU
«EBrenust OHernHa», 100aBJIsIeT: MyIIKMHCKOE ITPOM3BEACHNE HEe UMEET KIII0Ue-
BbIX XapaKTEPUCTUK OalipOHOBCKOM IOAMBbI — €€ «MOPENOJ00HOro pazmMaxa»
(«sea-like sweep») u «caTupruecKoit Molm» («satiric powers) (Ibid., p. 87).

Bomnpocsl 0 1103THMKe TMPUYECKUX OTCTYIUJIEHUIA, O COOTHOLIEHUM rojioca
aBTOpa U reposi, 00 urpe ¢ 0alipoOHMYECKUM repoeM U B 0alipOHUYECKOTO Iepos,
O HEKOTOpol cooTHeceHHOCTH obOpa3a EBrenus OHermHa c oOpa3zom
6aiipoHoBckoro [oH XKyaHa, 0 mogoOuu MpoU3BEACHUI B YepTax CTUJIMC-
TUYECKOIO pa3zHOOOpa3us M CTUIUCTUYECKOM UTpbl MUPCKUIL OCTaBisieT B

424 LITERARY STUDIES. HISTORY OF RUSSIAN LITERATURE



Koposesa C.b. Bectnuk PY/IH. Cepus: JIuteparyposeneHue. KypHanucruka. 2024. T. 29. Ne 3. C. 413—430

cTopoHe. MOXHO MpPeAIojoXuTh, YTO Takasi pe3Kas CMeHa IepCIIeKTUBbI
MPUCTAJIbHOIO KOMITAPaTUBHOIO (CpaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOTO) B3IJIsaa
MEePCIEeKTUBOI B3IIsiAa Pa3MbITOrO, CXBaThIBAIOIIETO JIMIIL CaMble OOIIME
YepThl 10A00Ms, 00yCI0BIEHA OTCYTCTBUEM JIUTEPATYPOBEIYECKOM OIMOPHI B
KOMIMAapaTUBHBIX MCCAeAOBaHUSIX. YTO KacaeTcsl «10KHBIX M03M», 3Ty OIOpY
Mupckomy npana  MoHorpaduss  KUpMyHCKOro; Uil  COCTaBJICHUS
KOMMAapaTUBHOTO OYepKa B OTHOILIEHMM Oo0jiee MO3AHUX IPOM3BEICHU
[TymkrHa y MuUpcKOro Takoit oropsl He ObLIO.

IMoaTBepxkaeHUEM 3TOMY CIOYXUT TOT (akT, uro MupcKuii, Bciaen 3a
XKupMyHCKHMM, OTMeYaeT HEOOBIKHOBEHHYIO IOMYJISIPHOCTh B PYCCKOM
nutepatype 1820-X rr. 3kaHpoBOI (DOPMBI TUPOSMUUECKOM 1T03MbI. M, yKa3biBast
Ha MHOTOUYMCJICHHbBIE TOJIpakaHusl «IOKHBIM IoaMam» [lylikrHa, BbIIEsIET
«YepHeua» Kosnosa Kak npousseaeHre, BCTYIUBIIEE B MPSIMOM (a HE orocpe-
JoBaHHBIN [TyIIKMHBIM) IUAJIOT ¢ 0alipOHOBCKUMM «BOCTOUHBIMU ITOBECTSIMM»
M TOPOAMBIIEE, KaK M ITyIIKMHCKUI «KaBKa3CcKWil IJIECHHUK», OTPOMHOE
KoandecTBo noapaxanuii (Ibid., p. 99).

Mmaronornyecknit noCbis1 U KOMMYHUKATUBHbIE CTpaTerum
B KHure 9. JlaepuHa o lNywkuHe u pycckom nutepartype

CrpaterussMu, u30paHHbIMU b3pUHIOM, BO MHOIOM OIpeneIsIeTCs
onucaHue oTtHomeHuil «IlylkuH — aHrauiickass Kyabrypa» u «IlylmkuH —
baiipoH» B mocieBoeHHOI HaydHO-TIony/asipHOM KHUre «I[IylkuH u pycckast
mmteparypa» (Pushkin and Russian Literature, 1947), Bblealieii B cepuu
«Camoyuutenb no ucropumn» («Teach yourself history library») us-mon nepa
Anko JlaBpuHa — npodeccopa ClaBUCTUKM B yHUBepcuTere HorruHrema u
npyra [1.C. Mupckoro ¢ Hayana 1920-x rr. JIaBpuH, KaKk u bapuHT, CTpeMUTCS
npu6au3nTh [1ylK1HA KaHTIMICKOMY YMTaTE/ 10 M YTBE AT OPUTUHAJIBHOCTD
ero TBOpUYECTBA, OCBETUB BOCHpHUITHE M033uM baiipoHa B HeM Kak
nepecozgaHue. bojee Toro, B yCIOBUSIX pa3BOpayMBaHUs HOBOIO BHTKA
npotuBoctosiHus Mexny bputanueit u Poccueii (CCCP) Ha HaualbHOM 3Tare
JIoJIOAHOM BO¥HBI . JIaBprH, 04eBUIHO, CTABUT CBOEH 3aa4yeil MAaKCUMAJIbLHO
BBIIEIUTh BCE, UYTO COJMXKAET PYCCKYIO M aHIJMUCKYIO KYJIbTYpbl, KakK Obl
HUBEJIMPOBAaTh B TOJI€ HAyYHO-IIPOCBETUTEIBCKOM, KYJbTYPHOM TE€ OCTpbIE
MPOTUBOPEYHNSsI, KOTOpble HAMETUJIMCh B IoJjie noautudeckom. [lpu 3tom B
pewieHun mpodsembl «IlyimkuH — bailpoH» ydeHBblil, MO Bceil BUAMMOCTH,
yuutbiBaeT padotsl I.C. Mupckoro.

YXe BO BCTyNUTEJbHOM 3aMeUYaHUM aBTOpP CTapaTesibHO YKa3blBaeT Ha
CBI3YyIOIIYI0 poJib [lylIKrHA MeEXay aHIJIMUCKOW M PYCCKOM KyJIbTypOW,
O0BSICHSISI CBO€ «0CO0O€ BHMUMaHME» K PYCCKOMY II03Ty «HauboJjee
JKUBOTPETICIYILEH CBS3bIO» €ro TBOPUYECTBA «C AHIVIMMCKOWM JUTEpaTypOii»
(«Special attention has been paid to Pushkin as the most vital link between
Russian and English literature») (Lavrin, 1947, p. ix). I'naBy x)e o IlymkuHe
JlaBpuH HaunHaeT cpaBHeHueM pouiu [letpa I B uctopuueckoii cynpoe Poccun
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¢ poabto [lymiknHa B pa3BUTUM PYCCKOM KYJIbTYpPbl — OTHOCUTEbHO EBpOIIbI
u eBponerickoil KyabTypbl: «Eciau Iletp I «mpucoeaununn» Poccuio k EBporie
U, B TO XK€ BpeMsl, cAeial €€ MOIYIIECTBEHHOI AepxKaBoi, TO AJIEKCaHAP
Cepreesuu IlymikuH <...> moctur <...> MOAOOHBIX Pe3yJbTaTOB B 00JIACTHU
pycckoit tutepatypbl U <...> pyccKoil KyabTypol B Lieiqom» (“If Peter 1 ‘an-
nexed’ Russia to Europe and at the same time turned her into a Great Power,
Alexander Sergeyevich Pushkin <...> achieved <...> something similar with re-
gard to Russian literature and, for that matter, Russian culture in general”) (Ibid.,
p. 17). Oty napamiens JIaBpuH OOBSCHSIET HE CTOJBbKO IICUXOJOTMYECKUM
CXOJICTBOM JIBYX F€HUEB, HE CTOJIbKO XapaKTepOM MX OJAapEHHOCTU, CKOJBKO
«3THOICUXOJOTMYECKUM» OCHOBAHUEM UX JTUUYHOCTENM — U B 3TOM CTPEMJICHUM
BBIYJIEHUTb B PYCCKUX T€HMSIX CYIIITHOCTHBIE YEPThl PyCCKOIO HallMOHAIbHOIO
XapakTepa CHOBA CJIBIIIEH OT3BYK COUMHeHUI bapuHra.

[TepBoHaYaaIbHO C UMIUIMLIMTHOM, a 3aTeM U ¢ 3KCIUTMLIMTHOI OMOpoil Ha
«[TymxkuHcky1o peub» [locToeBCcKOro (1, o Bceil BUIMMOCTH, Ha pa3MbILILIEHUS
MepexkoBckoro o IlymkuHe m IleTpe) ydeHBI Tak TOSICHSIET IomoOue
JUYHOCTe mapsd u moaTta: «OHM B3aMMOIOIOOHBI B CBOEH IIMPOTE, B
CIOCOOHOCTU ACCUMWJIMPOBATH [4yKO€|, B MHTYMTUBHOM CXBaTbIBAHUU JdyXa
BpEMEHH, PaBHO KaK B PYCCKOCTM XapakrTepa; <...> UX KOCMOMNOJUTUYECKIE
cUMIaTuM He <...> HapylIWId TOTO, 4YTO ObLIO CYIIIHOCTHO PYCCKUM B 000MX»
(«They resembled each other in their broadness, their assimilative power, their
intuitive awareness of the Zeitgeit, as well as in their Russian character; <...>
their cosmopolitan sympathies did not <...> interfere with what was essentially
Russian in both») (Ibid.).

Kaxk u bapuHr, Bcaen 3a JIocTOeBCKUM, B CITOCOOHOCTU «aCCUMUJIMPOBATD
4yk0€e», BO BCeoT3bIBUMBOCTH [ly1ikrHa JIaBpyH BUAMT sipyaliliiee mposiBJeHUE
PYCCKOT0 HalMOHAJIbHOrO XapakTepa. [Ipy 3TOM OH CHOBa CTapaTesibHO
pa3BopauMBaeT M BbICKa3biBaHME JIOCTOEBCKOrOo, M CXBAaUYC€HHYIO YepTy
MYLIKWHCKOTO TBOPYECTBA B CTOPOHY AHIJIMM U aHIJIMHACKOTO 4YMTaTeIs.
OTHIONb HE TOYHO MHTeprnpeTupysl JloctoeBckoro, JlaBpuH yTBepKaaer:
nucareyib «IoapasymMeBaj, 4To mpousBeneHust IlymkuHa <...> BOILIOTHINU
BEKTOp MpUOJMXKEHUS K TOMY KyJabTypHOMY cuHTe3dy EBponbl m Poccuwm,
KOoTOopoe JloCTOeBCKMIA MBICIWJI KaK OIHY M3 OCHOBHBIX II€JIeil, KOTOpbIe
JIOJIKHA CTaBUTD U axe noctuub Poccus» («meant <...> that Pushkin’s work as
a whole embodied the nearest approach to that cultural synthesis between
Europe and Russia which Dostoevsky himself saw as one of the tasks to be aimed
at and perhaps achieved by Russia»). 1 mpuBoauT 3Ty «Bapualuio Ha TeMy
J10CTOEBCKOI0» K BBIBOY B JIOTMKE M30paHHON KOMMYHUKATUBHOM CTpaTEruu:
«M MOCKOJIbKY cpenu TeX 3JIEMEHTOB 3amagHON KyJbTypbl, KOTOpPHIE
CcnocoO0CTBOBAIN (POPMUPOBAHUIO €TI0 TBOPUECTBA U €TI0 Fe€HUS, aHTJIMICKas
JIuTepaTypa chirpaja HauboJjiee 3HaUUTEeJIbHYIO pojib, oH [[IylIKKuH], KpoMe
BCEro MpoyYero, sIBJISIETCs BaXKHOM CBSI3YyIOlICH HUThIO MexXay bpuraHueit u
Poccueii» («And since among those Western elements which helped to shape
his work and his genius English literature played a most important part, he is
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among other things a vital cultural link between Great Britain and Russia»)
(Ibid., p. 76).

I[Ipumenss stot te3uc K Teme «Ilymkun — balipon», JIaBpyH oTMe4daeT B
«I0XKHBIX TT09Max» JUPOIMUUECKUM XapaKTep UxX xKaHpa («new pattern of poetic
narrative»; «its lyrical tonality»), ¢parMmeHTapHOCTh KOMIoO3uLMHU («fragmen-
tary character»), poMmaHTHUYeCKYIO TeMy («romantic themes») Kak 4epThbl, 3aMM-
CTBOBaHHbIE U3 «BOCTOYHBIX MMOBECTEN». YIUBUTEIbHBIM 00pa30M BBIYCKast
13 BHUMaHUS TUII Teposi, OH cpa3y MOABOAUT YepPTy, YKa3bIBasi, YTO U3 3TOIO
XyJloxXecTBeHHOro Mmarepuaja [1ylkuH co3naeT opuruHagbHbIe MTPOU3BEACHUSI
(«But having done this he went his own way...») (Ibid., p. 94). IIpo6en B oTHO-
IIEHUU TUIa Teposi OH BOCIIOJHSIET B MOHOrpaduu, W3JAHHOU TOI0M
nosaHee, — «OT1 [NymkrHa K MassKkoBCKOMY»: B HEli, B YaCTHOCTU, TOBOPUTCS,
yTto B «KaBka3ckoM IuieHHUKe» U «lIpiraHax» [lylukuH «BBEI B PYCCKYIO
JIMTepaTypy TUII OTUyXAeHHOro reposi, Yaitapa I'aponbaa» («in The Prisoner of
the Caucasus and in The Gipsies he introduced into Russian literature the uproot-
ed Childe Harold type») (Lavrin, 1948, p. 21). Y yrouHsieT: «9TOT CYyIIHOCTHO
POMaHTUYECKUIA TepOii MOMEIIEH B peaJTuCcTUIEeCKyl0 00cTaHOBKY» («This es-
sentially romantic hero is shown in a realistic setting»). A 3aTeM gaeT KOPOTKYIO
XapaKTEePUCTUKY NMHAMUKE M300pakeHus TUIla O0allpOHUYECKOro Irepost y
ITymxkuna: «Ilo3xe, B «LIpiraHax», OH pa3BeHYaJI He TOJLKO €ro [3TOro repos|
3rou3M, HO 1 OIIMOOYHOCTh PYCCOMCTCKO-0aiipOHMYECKOI UAEH «BO3Bpallie-
HUs K mipupone». <...> B koHeuHoM wutore, IlymikuH pa3BeHuyan u Oaiipo-
HUYECKYIO 03y [pa3oyapoBaHHOCTH |, MOJIa Ha KOTOPYIO pacIpoCTpaHuIach B
ero Bpems 1 Ha Oeperax Hesnl, B cBoeM 3HamMmeHUTOM «EBreHum OHernHe»
(«Later, in The Gipsies, he debunked not only his egotism, but also the fallacy of
any Rousseausque-Byronic “back to nature” tendency. <...> Finally, Pushkin
debunked the Byronic poseur, fashionable in those days also on the banks of the
Neva, in his famous Eugene Onegin») (Ibid.).

B cBoeit nepBoii MoHorpaduu JIaBprH orpaHnYKrBaeTCs 00IMMU (Ppa3zaMu
0 «baripoHnyeckux mrpuxax» (“Byronic touches”) B «lpiranax» u «EBrenun
OHeruHe» U cpasdy IMepexoauT K 0000IIEeHHOMY CYXIEeHUI0, B KOTOPOM CJIbl-
IIaTCsl OT3BYKM OLIEHOK KakK bapuHra, tak Mupckoro: «baiipoH mociayxXui
[lymkuHy ocHOBOI 11 [TTOHMMaHUsI| cCOOCTBEHHOro cBoeobpas3us <...> Hu
OalipoHOBCKasi pUTOpPMKA, HM OalipoHMWYecKasl Mo3a HMKOIJa HE CMOIIHU
,,3apa3uTh ero» («Pushkin made use of Byron only as a stepping-stone towards
his own originality <...> Neither Byron’s rhetoric nor Byron’s pose could ever
infect him») (Lavrin, 1947, p. 95).

bonee nmonpoOHO ocTaHABIMBAsICh HAa KOHTAKTHOM CBSI3U ITYyIIKWHCKOM
«[TonTaBbl» ¢ GailpoHOBCKMM «Maszemnoit», JIaBpuH CHUHTE3UMPYET CTpaTeruu
«OIpaBAaHUsI» U «BO3BbILLIEHUS» [lylIKrHa co cTpaTerueid npubIrXKeHUs ero
K aHTJIMIICKOMY UMTaTe 0. B 11e10M, B KOHTEKCTEe €ro MMILIMLIMTHOTO nacdoca
MMPOTUBOCTOSIHUS UJICOJOTMU XOJIOAHOM BOMHBI, BCe M30MpaeMble CTpaTeruu
CJIMBAIOTCSI B €ro KHUIE€ B OJHY OOIIYIO JMHUIO <«OIpaBIaHMSI» PYCCKOM
KyJbTYpbl U pyccKoil ucrtopuu. OtMmeuas, yto [lyimikuH OepeT B KauyecTBe
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snurpada K cBoeil mosMe OTphIBOK U3 «Maszenbl», OH yKa3bIlBaeT Ha MPUH-
LIMITMAJIbHYIO pa3HUILY B M300pakeHUH IJIAaBHOTO repos: «... Toraa kak baiipoH
“300pa3uyl B pPOMaHTUYECKOM OpPEoJjie OJHO M3 IOHOILIECKUX MPUKIIOYEHUNA
Masensl, [lymkuH 3ameyaTiesl ero UCTOPUYECKM MPaBIMBO M Ha BEpIIMHE
Kapbephbl: KaK >XEeCTOKOIO, TILIECJaBHOIO CTApOro MHTPUIraHa, TOTOBSIIETO
3aroBop B 1oJib3y LiBeackoro kopousi Kapna XII nmporus Ilerpa Benukoro»
(«...Whereas Byron described one of Mazepa’s youthful adventures in a roman-
tic halo, Pushkin portrayed him at the heught of his career and true to history: as
a cruel, vainglorious old intriguer plotting with the Swedish king Charles XII
against Peter the Great») (Ibid., p. 107—108).

3aknyeHue

OOmuMM BBIBOAOM K pacckady 00 OCOOEHHOCTSIX KOHCTPYWPOBAHUS
HappaTMBa O CYIIHOCTH, aclleKTaX, CTeNeHW U JIUHAMUKE BO3AEUCTBUS
baiipona Ha IlymkuHa B 6putaHckoit mymkuHuctuke 1910—1940-x rr. Mmorjio
Obl CcTaThb cjeaylollee MojoxeHue: HauuHas ¢ M. bapuHra, OGpuTaHcKkue
HcCleloBaTeNM MOCIEN0BAaTEIbHO pelllaiyd 3TOT BONPOC C ONOPOM Ha KOM-
MYHUKATUBHO-UCCIEI0BATEbCKE cTpaTerun mpuoakeHus IlyimkuHa K
OpUTAaHCKOMY YHUTATEIIO U OOPHOBI CO CTEPEOTUIIOM O MOAPAXKATETBHOCTU €T0
TBOpUECTBA. DTU CTpaTeTMM B TOW WJIM HMHOM CTENEHU COYETAIUCh C
MPUHLIMIIAMA MCTOPUYECKON mepuoausauuu TBopyecTBa IlymikuHa (McTO-
pM3alMy HappaTuBa) U 3CTETUYECKON OLIEHKU €ro MPOM3BEIECHUM, a Takxke
HEKOTOPOU (MMaroJorMuecKy 3apsixKeHHOM) KyJIbTypOJOTrMYHOCThIO MOAX0/1A.
B3sgrass B mnocienoBaTebHOCTM HaMMcCaHUsT W ONMyOJIMKOBaHUS pador,
OpuTaHCKas MYIIKWHUCTUKA 3TOTO Mepruoaa 0OHapyKMBAaEeT CBOMCTBO HAKOII-
JIeHUsT W TIepepabOTKM MCCIEA0BATEAbCKOTO OIbITa, MPUYEM HE TOJbKO
OTEYECTBEHHOTO (TO €CTh OPUTAHCKOI0), HO U coBeTcKOoro. Ee opueHTalus Ha
«TOPM30HT YMTATEJbCKUX OXUIAHUI», MPOSIBUBIIAS cebs yXe B BbIOOpE
KOMMYHUKATUBHO-UCCJIEN0BATEbCKUX CTPATernid, B KOHTEKCTE COLIMAIbHO-
MOJUTUYECKON CUTyallMd XOJIOMHOW BOWMHBI 3ajajia OOILIMI BEKTOpP «OMpaB-
JaHWIO» U «BO3BbIIIEHUIO» [lylIKMHA KaK crocoOy «OIpaBAaHUs» PYCCKOM
KyJbTYpbl M UCTOpPUU. OIIYTUMBIM LIEHTPOM TaKOro METOHUMMWYECKOIO
COMVMXKEHUS CTal aHaIMTU4YeCKuit pa3oop . JlaBpuHbiM nojemuku [lymikuHa
¢ baiipoHoM Ha MaTepualie ero JIMpUKoO-repondeckoi moamnl «IlonraBa».

IMapanokcanbHbIM (1, B TO e BpeMsl, 3aKOHOMEPHBIM) 00pa3oM UMEHHO
3TOT MYIIKMHCKUU TEKCT CTaJ €1Ba JIM HE CAMOM TOpsSYeii TOUKOM JJIs1 HOBOT'O
MJE€0J0TMYECKOr0, UMaroJorMyeckoro mopopora B Hauaje XXI B.: ceromHs ye-
pe3 MOCTKOJOHUATBHBINA TUCKYPC B OPUTAHCKYIO MYIUKUHUCTUKY TMTPOHUKAET
HappaTuB «OOBUHEHMSI» MYIIKUHCKOW «IlonTaBbl» B MCKaXXEHWU HCTOPUM,
rapaieJIbHOIO «oIpaBaaHMsI» 0alipOHOBCKOro «Ma3zerbl» 1, B TECHOM CBSI3U
C 3TUM, PE3KOH KPUTUKU HUCTOpuU Poccuy Kak MCTOpUHU KECTOKOIo KOJO-
Hu3aTopcTBa. UIMEHHO 00 3TOM CTaThsl MpenoaaBaTesisi PyCCKOM JUTepaTyphbl
U KOMIIapaTUBUCTUKM bpucrtonbckoro yHuBepcutera KonHopa J[loyka,
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OITyOJIMKOBaHHas B XKypHauie Association for Slavic, East European, and Eurasian
Studies (Doak, 2010). B «<HoBo#1 peaibHOCTH» 3TOr0 TeKcTa [TyInK1H «COYnHSsIeT
napoauio» Ha 0aiipOHOBCKYIO IT03MY («the poem’s primary function is to parody
Byron» (Ibid., p. 88)) u Tem cambiM <«ouepHsieT» Maseny («The poem’s
vilification of Mazepa» (Ibid., p. 83)), a pycckue, cornamasch ¢ [TymnkrnHbIM B
ero OlLIeHKaX, CTaHOBATCS KOJOHM3aTOpaMM, KOTOpbIe TIyMATCS Haj
KOJIOHM30BaHHBIM HapoaoM («how should a colonized people respond to tradi-
tional commemorations of colonial victories?» (Ibid., p. 84)). Han Ilymiku-
HbIM, «[lonaTaBoii», pycCKOi KyJbTYpoil, a 3a0lHO U YKPAaUHCKUM HapOIOM
BO3HOCUTCSI B 3TOI cTaThe OailpoHOBCKMIT Ma3sema, ube MYKECTBEHHOE U
CITOKOIHOE MPUsITHE TTOpaKeHUs IPSIMO YKa3aHO aBTOPOM CTaThU KaK IIpUMep
JUTS1 BCEOOIIEro MoipakKaHusl.
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